
Typology 预表

溥偉恩博士
Vern S. Poythress, Ph.D., Th.D.



Unless otherwise indicated, all English Scripture 
quotations are from the ESV® Bible (The Holy 
Bible, English Standard Version®), copyright © 
2001 by Crossway, a publishing ministry of Good 
News Publishers. Used by permission. All rights 
reserved.

Permission to reuse this file is granted under 
Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 
International: CC BY-SA 4.0. In addition, 
permission is given under GNU Free 
Documentation License, reproduced on subsequent 
pages.  



Copyright Specifications
Copyright (c) 2006 Vern S. Poythress.
 Permission is granted to copy, distribute and/or modify this document 
under the terms of the GNU Free Documentation License, Version 1.2 or 
any later version published by the Free Software Foundation; with no 
Invariant Sections, no Front-Cover Texts, and no Back-Cover Texts. A 
copy of the license is included in the next slides and at
<http://www.fsf.org/licensing/licenses/fdl.html>.
The clipart embedded within the slides is from various sources, primarily from MS Office 
clipart gallery, Corel Clip-Art from CD-ROM Clipart, Symbols & Flics, which was part of 
Corel Draw 3.0, and Corel Megagallery, which came with Corel Draw 8. I have tried to make 
sure that the clipart can be freely copied and modified, but it is not itself subject to the GNU 
Free Documentation License. Likewise photos are from various sources, primarily Corel 
Megagallery. Except when the photos are my own, they are not subject to the GNU Free 
Documentation License.



GNU Free Documentation License

Version 1.2, November 2002

Copyright (C) 2000,2001,2002 Free Software Foundation, Inc.

51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301, USA

Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies

of this license document, but changing it is not allowed.

0. PREAMBLE

The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other functional and useful document "free" in the sense of freedom: to assure everyone 
the effective freedom to copy and redistribute it, with or without modifying it, either commercially or noncommercially. Secondarily, this License 
preserves for the author and publisher a way to get credit for their work, while not being considered responsible for modifications made by others.

This License is a kind of "copyleft", which means that derivative works of the document must themselves be free in the same sense. It complements the 
GNU General Public License, which is a copyleft license designed for free software.

We have designed this License in order to use it for manuals for free software, because free software needs free documentation: a free program should 
come with manuals providing the same freedoms that the software does. But this License is not limited to software manuals; it can be used for any 
textual work, regardless of subject matter or whether it is published as a printed book. We recommend this License principally for works whose purpose 
is instruction or reference.

1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS

This License applies to any manual or other work, in any medium, that contains a notice placed by the copyright holder saying it can be distributed 
under the terms of this License. Such a notice grants a world-wide, royalty-free license, unlimited in duration, to use that work under the conditions 
stated herein. The "Document", below, refers to any such manual or work. Any member of the public is a licensee, and is addressed as "you". You 
accept the license if you copy, modify or distribute the work in a way requiring permission under copyright law.

A "Modified Version" of the Document means any work containing the Document or a portion of it, either copied verbatim, or with modifications 
and/or translated into another language.

A "Secondary Section" is a named appendix or a front-matter section of the Document that deals exclusively with the relationship of the publishers or 
authors of the Document to the Document's overall subject (or to related matters) and contains nothing that could fall directly within that overall 
subject. (Thus, if the Document is in part a textbook of mathematics, a Secondary Section may not explain any mathematics.) The relationship could be 
a matter of historical connection with the subject or with related matters, or of legal, commercial, philosophical, ethical or political position regarding 
them.



The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles are designated, as being those of Invariant Sections, in the notice that says that the 
Document is released under this License. If a section does not fit the above definition of Secondary then it is not allowed to be designated as Invariant. 
The Document may contain zero Invariant Sections. If the Document does not identify any Invariant Sections then there are none.

The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed, as Front-Cover Texts or Back-Cover Texts, in the notice that says that the Document 
is released under this License. A Front-Cover Text may be at most 5 words, and a Back-Cover Text may be at most 25 words.

A "Transparent" copy of the Document means a machine-readable copy, represented in a format whose specification is available to the general public, 
that is suitable for revising the document straightforwardly with generic text editors or (for images composed of pixels) generic paint programs or (for 
drawings) some widely available drawing editor, and that is suitable for input to text formatters or for automatic translation to a variety of formats 
suitable for input to text formatters. A copy made in an otherwise Transparent file format whose markup, or absence of markup, has been arranged to 
thwart or discourage subsequent modification by readers is not Transparent. An image format is not Transparent if used for any substantial amount of 
text. A copy that is not "Transparent" is called "Opaque".

Examples of suitable formats for Transparent copies include plain ASCII without markup, Texinfo input format, LaTeX input format, SGML or XML 
using a publicly available DTD, and standard-conforming simple HTML, PostScript or PDF designed for human modification. Examples of transparent 
image formats include PNG, XCF and JPG. Opaque formats include proprietary formats that can be read and edited only by proprietary word 
processors, SGML or XML for which the DTD and/or processing tools are not generally available, and the machine-generated HTML, PostScript or 
PDF produced by some word processors for output purposes only.

The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself, plus such following pages as are needed to hold, legibly, the material this License 
requires to appear in the title page. For works in formats which do not have any title page as such, "Title Page" means the text near the most prominent 
appearance of the work's title, preceding the beginning of the body of the text.

A section "Entitled XYZ" means a named subunit of the Document whose title either is precisely XYZ or contains XYZ in parentheses following text 
that translates XYZ in another language. (Here XYZ stands for a specific section name mentioned below, such as "Acknowledgements", "Dedications", 
"Endorsements", or "History".) To "Preserve the Title" of such a section when you modify the Document means that it remains a section "Entitled 
XYZ" according to this definition.

The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which states that this License applies to the Document. These Warranty 
Disclaimers are considered to be included by reference in this License, but only as regards disclaiming warranties: any other implication that these 
Warranty Disclaimers may have is void and has no effect on the meaning of this License.

2. VERBATIM COPYING

You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or noncommercially, provided that this License, the copyright notices, 
and the license notice saying this License applies to the Document are reproduced in all copies, and that you add no other conditions whatsoever to 
those of this License. You may not use technical measures to obstruct or control the reading or further copying of the copies you make or distribute. 
However, you may accept compensation in exchange for copies. If you distribute a large enough number of copies you must also follow the conditions 
in section 3.

You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may publicly display copies.



3. COPYING IN QUANTITY

If you publish printed copies (or copies in media that commonly have printed covers) of the Document, numbering more than 100, and the Document's 
license notice requires Cover Texts, you must enclose the copies in covers that carry, clearly and legibly, all these Cover Texts: Front-Cover Texts on 
the front cover, and Back-Cover Texts on the back cover. Both covers must also clearly and legibly identify you as the publisher of these copies. The 
front cover must present the full title with all words of the title equally prominent and visible. You may add other material on the covers in addition. 
Copying with changes limited to the covers, as long as they preserve the title of the Document and satisfy these conditions, can be treated as verbatim 
copying in other respects.

If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you should put the first ones listed (as many as fit reasonably) on the actual cover, 
and continue the rest onto adjacent pages.

If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than 100, you must either include a machine-readable Transparent copy 
along with each Opaque copy, or state in or with each Opaque copy a computer-network location from which the general network-using public has 
access to download using public-standard network protocols a complete Transparent copy of the Document, free of added material. If you use the latter 
option, you must take reasonably prudent steps, when you begin distribution of Opaque copies in quantity, to ensure that this Transparent copy will 
remain thus accessible at the stated location until at least one year after the last time you distribute an Opaque copy (directly or through your agents or 
retailers) of that edition to the public.

It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document well before redistributing any large number of copies, to give them a 
chance to provide you with an updated version of the Document.

4. MODIFICATIONS

You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the conditions of sections 2 and 3 above, provided that you release the 
Modified Version under precisely this License, with the Modified Version filling the role of the Document, thus licensing distribution and modification 
of the Modified Version to whoever possesses a copy of it. In addition, you must do these things in the Modified Version:

    * A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct from that of the Document, and from those of previous versions (which should, if 
there were any, be listed in the History section of the Document). You may use the same title as a previous version if the original publisher of that 
version gives permission.

    * B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities responsible for authorship of the modifications in the Modified Version, 
together with at least five of the principal authors of the Document (all of its principal authors, if it has fewer than five), unless they release you from 
this requirement.

    * C. State on the Title page the name of the publisher of the Modified Version, as the publisher.

    * D. Preserve all the copyright notices of the Document.

    * E. Add an appropriate copyright notice for your modifications adjacent to the other copyright notices.



   * F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice giving the public permission to use the Modified Version under the terms of this 
License, in the form shown in the Addendum below.

    * G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections and required Cover Texts given in the Document's license notice.

    * H. Include an unaltered copy of this License.

    * I. Preserve the section Entitled "History", Preserve its Title, and add to it an item stating at least the title, year, new authors, and publisher of the 
Modified Version as given on the Title Page. If there is no section Entitled "History" in the Document, create one stating the title, year, authors, and 
publisher of the Document as given on its Title Page, then add an item describing the Modified Version as stated in the previous sentence.

    * J. Preserve the network location, if any, given in the Document for public access to a Transparent copy of the Document, and likewise the network 
locations given in the Document for previous versions it was based on. These may be placed in the "History" section. You may omit a network location 
for a work that was published at least four years before the Document itself, or if the original publisher of the version it refers to gives permission.

    * K. For any section Entitled "Acknowledgements" or "Dedications", Preserve the Title of the section, and preserve in the section all the substance 
and tone of each of the contributor acknowledgements and/or dedications given therein.

    * L. Preserve all the Invariant Sections of the Document, unaltered in their text and in their titles. Section numbers or the equivalent are not 
considered part of the section titles.

    * M. Delete any section Entitled "Endorsements". Such a section may not be included in the Modified Version.

    * N. Do not retitle any existing section to be Entitled "Endorsements" or to conflict in title with any Invariant Section.

    * O. Preserve any Warranty Disclaimers.

If the Modified Version includes new front-matter sections or appendices that qualify as Secondary Sections and contain no material copied from the 
Document, you may at your option designate some or all of these sections as invariant. To do this, add their titles to the list of Invariant Sections in the 
Modified Version's license notice. These titles must be distinct from any other section titles.

You may add a section Entitled "Endorsements", provided it contains nothing but endorsements of your Modified Version by various parties--for 
example, statements of peer review or that the text has been approved by an organization as the authoritative definition of a standard.

You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a passage of up to 25 words as a Back-Cover Text, to the end of the list of Cover 
Texts in the Modified Version. Only one passage of Front-Cover Text and one of Back-Cover Text may be added by (or through arrangements made 
by) any one entity. If the Document already includes a cover text for the same cover, previously added by you or by arrangement made by the same 
entity you are acting on behalf of, you may not add another; but you may replace the old one, on explicit permission from the previous publisher that 
added the old one.



The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give permission to use their names for publicity for or to assert or imply 
endorsement of any Modified Version.

5. COMBINING DOCUMENTS

You may combine the Document with other documents released under this License, under the terms defined in section 4 above for modified versions, 
provided that you include in the combination all of the Invariant Sections of all of the original documents, unmodified, and list them all as Invariant 
Sections of your combined work in its license notice, and that you preserve all their Warranty Disclaimers.

The combined work need only contain one copy of this License, and multiple identical Invariant Sections may be replaced with a single copy. If there 
are multiple Invariant Sections with the same name but different contents, make the title of each such section unique by adding at the end of it, in 
parentheses, the name of the original author or publisher of that section if known, or else a unique number. Make the same adjustment to the section 
titles in the list of Invariant Sections in the license notice of the combined work.

In the combination, you must combine any sections Entitled "History" in the various original documents, forming one section Entitled "History"; 
likewise combine any sections Entitled "Acknowledgements", and any sections Entitled "Dedications". You must delete all sections Entitled 
"Endorsements."

6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS

You may make a collection consisting of the Document and other documents released under this License, and replace the individual copies of this 
License in the various documents with a single copy that is included in the collection, provided that you follow the rules of this License for verbatim 
copying of each of the documents in all other respects.

You may extract a single document from such a collection, and distribute it individually under this License, provided you insert a copy of this License 
into the extracted document, and follow this License in all other respects regarding verbatim copying of that document.

7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS

A compilation of the Document or its derivatives with other separate and independent documents or works, in or on a volume of a storage or 
distribution medium, is called an "aggregate" if the copyright resulting from the compilation is not used to limit the legal rights of the compilation's 
users beyond what the individual works permit. When the Document is included in an aggregate, this License does not apply to the other works in the 
aggregate which are not themselves derivative works of the Document.

If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the Document, then if the Document is less than one half of the entire 
aggregate, the Document's Cover Texts may be placed on covers that bracket the Document within the aggregate, or the electronic equivalent of covers 
if the Document is in electronic form. Otherwise they must appear on printed covers that bracket the whole aggregate.



8. TRANSLATION

Translation is considered a kind of modification, so you may distribute translations of the Document under the terms of section 4. Replacing Invariant 
Sections with translations requires special permission from their copyright holders, but you may include translations of some or all Invariant Sections in 
addition to the original versions of these Invariant Sections. You may include a translation of this License, and all the license notices in the Document, 
and any Warranty Disclaimers, provided that you also include the original English version of this License and the original versions of those notices and 
disclaimers. In case of a disagreement between the translation and the original version of this License or a notice or disclaimer, the original version will 
prevail.

If a section in the Document is Entitled "Acknowledgements", "Dedications", or "History", the requirement (section 4) to Preserve its Title (section 1) 
will typically require changing the actual title.

9. TERMINATION

You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as expressly provided for under this License. Any other attempt to copy, 
modify, sublicense or distribute the Document is void, and will automatically terminate your rights under this License. However, parties who have 
received copies, or rights, from you under this License will not have their licenses terminated so long as such parties remain in full compliance.

10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE

The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free Documentation License from time to time. Such new versions will 
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns. See http://www.gnu.org/copyleft/.

Each version of the License is given a distinguishing version number. If the Document specifies that a particular numbered version of this License "or 
any later version" applies to it, you have the option of following the terms and conditions either of that specified version or of any later version that has 
been published (not as a draft) by the Free Software Foundation. If the Document does not specify a version number of this License, you may choose 
any version ever published (not as a draft) by the Free Software Foundation.



Luke 24:44

(ESV) Then he said to them, “These are my 
words that I spoke to you while I was still with 
you that everything written about me in the Law 
of Moses and the Prophets and the Psalms must 
be fulfilled.”
(CUns) 耶稣对他们说：这就是我从前与你们
同在之时所告诉你们的话说：摩西的律法、
先知的书，和诗篇上所记的，凡指著我的话
都必须应验。



Luke 24:45-46

(ESV) Then he opened their minds to understand 
the Scriptures,
(CUns) 于是耶稣开他们的心窍，使他们能明
白圣经，
(ESV) and said to them, “Thus it is written that 
the Christ should suffer and on the third day rise 
from the dead,
(CUns) 又对他们说：照经上所写的，基督必
受害，第三日从死里复活，



Luke 24:47

(ESV) and that repentance and forgiveness of 
sins should be proclaimed in his name to all 
nations beginning from Jerusalem.
(CUns) 并且人要奉他的名传悔改、赦罪的
道，从耶路撒冷起直传到万邦。



Essays on Typology预表论参考文章
•Clowney, Preaching and Biblical Theology 98-112
  克罗尼，讲道与圣经神学 98-112 页
•Vos, Biblical Theology, the part of chap. 8 on typology, 161-
172 (1948) or 143-155 (1975).
  霍志恒，圣经神学，第八章关于预表论的部分， 161-172页（ 1948 版）或者 143-155 页（ 1975 版）
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2. Definitions of Key Terms关键术语的定义



Analogy 类比
•Robertson: “similarity of circumstances.” 罗伯逊： " 情况的相似性。 " 
•“likeness of persons, events, places, etc. 人、事件、地点等的相似性”
•A recurrent principle in redemptive history. 在救赎历史中一个反复出现的原则。

• Does not require NT fulfillment. 不需要新约的实现。
• Illustrations: 例证
–Compare Gen. 50:20 to Acts 2:23 比较创 50:20 和徒
2:23 。
–Heb. 来 11 



Truth 真理

Symbol 象征

Symbolism 象征
•Robertson: “A material representation of redemptive truth.” 
  罗伯逊：“救赎真理的物质表现。”
•“An earthly representation of divine truth.” 
 “ 属天真理的地上代表”
•Has meaning at the time. 有当时的意义。
•Illustration: manna symbolizes God’s daily care.
  例证：吗哪象征着神的日常关怀。



Type 预表
•Robertson: “a prophetical embodiment of redemptive truth 
anticipating the history and consummation of God’s purposes”
罗伯逊： " 救赎真理的预言性体现，预示着上帝目的的历史和圆满 "
•“A symbol pointing to a fulfillment” 一个象征指向一个实现

Truth真理

Symbol象征

Truth fulfilled真理实现
• Illustration: 例证   the tabernacle 帐幕



The Tabernacle as a Type帐幕作为预表
Truth真理

Symbol象征

Truth fulfilled实现的真理

帐幕作为居住的帐篷
tabernacle

as tent dwelling

神与他的子民同住
God dwells

with his people
神藉着基督与我们同住

God dwells with us
through Christ



Terms in Typology预表论术语

Symbol象征

Truth fulfilled真理实现

= “type 预表”
= “antitype 本体”

= typical relation
= 预表的关系

study of the whole = typology
           对整体的研究 = 预表论



Prophecy 预言
•Robertson: “verbal or enacted prediction” 
  罗伯逊： " 口头或颁布的预测 "
•… in connection with contemporary preaching 
  ... 与当代布道有关
–OT prophets were divine messengers 旧约先知是神的使者
–but in popular thinking, “prophet” connotes prediction
  但在人们的印象中，“先知 " 的含义是预测



Allegorization 寓意解经法
•Robertson: “Accidental, incidental, or artificial relationships” 
  罗伯逊：“意外的、偶然的或人为的关系 "
•“Finding extra symbolic meaning through accidental, incidental, 
or artificial relationships
“ 通过意外的、偶然的或人为的关系寻找额外的象征意义”

Item 事物 Leap 跳跃 extra meaning额外的意义
• Illustration: frankincense, gold, and myrrh
  standing for the Trinity 例证： 乳香、
  黄金和没药，代表三位一体

Where did he 
get that? 他从
哪里得到的？



Allegory 寓意
•“A fictional narrative with correspondences between two 
spheres 通过一个虚构的叙事，建立两个领域之间的对应关系”
•Illustration 例证 : Judges 士 9:8-15; Luke 路 15:3-7
•Do not confuse with “allegorization.” 不要与“寓意解经”混淆。  
Allegorization treats all as allegory. 寓意解经把所有的都当做寓言来看待



Allegory
•“A fictional narrative with correspondences between two 
spheres 通过一个虚构的叙事，建立两个领域之间的对应关系”
•Illustration 例证 : Judges 士 9:8-15; Luke 路 15:3-7
•Do not confuse with “allegorization.” 不要与 " 寓言化 " 混淆。
One main method of allegorization is treating all the Bible as 
if it were allegory. 寓言化的一种主要方法是把所有的《圣经》都当作寓言来看待。



Evaluation 评估
•Distinctions are useful in appreciating diversity. 区别对于欣赏多样性是有用的。
•But boundaries are fuzzy. 但界限是模糊的。
•Categories can be stretched into perspectives. 分类可以延伸为视角。



Evaluation

•The foregoing distinctions are useful in 
appreciating the diversity of biblical genres.
•But boundaries are fuzzy.
•Some categories can be used as perspectives 
on the whole.



3.  Principles for Interpreting: Types释经的原则：预表



An Example: Sacrifices一个例子：献祭

Animal 
Sacrifice动物祭牲

Substitute for 
Sin 罪的替代

Sym
bolism

象征

Christ is the final 
Substitute for sin基督是罪的
最终替代者

Fulfillment 实现

you receive the 
Benefit of Christ你得到基督的益处

A
pplication

应用Typology

 预表



Clowney’s Triangle of Typology克罗尼的预表三角形

Symbol 象征

Truth 真理

1

Sym
bolism

象征

final Truth终极真理

Typology

 预表

Fulfillment 实现
2

you receive the 
Benefit of Truth你得到真理的益处

3
A

pplication
应用



Avoiding the False Routes避免误入歧途
Truth 真理 final Truth终极真理

application

Moralism 道德主义
Avoid

 short-cutting
Christ避免越过基督

you receive the 
Benefit of Truth你得到真理的益处Symbol 象征

Sym
bolism

象征

Typology

 预表

Fulfillment 实现



Step 1: What Did It Mean Then?第一步：当时是什么意思？
•What did it symbolize then? 那它象征着什么？

Symbol 象征

Truth 真理sym
bolic 

reference  
象征性指涉 1

Attend to context注意上下文



Step 1: What Did It Mean Then?

•What did it symbolize then?  What was the 
symbolic significance at the time when God 
first introduced this item?

symbol

truth sym
bolic 

reference

1
Attend to
context.



Illustration of Step 1 (Truth)第一步的例证（真理）

Manna 吗哪

God gives food神赐给食物

1

•What did it symbolize then? 那它象征着什么？

sym
bolic 

reference  
象征性指涉

Attend to context注意上下文



Illustration of Step 1 (Truth)

•What did it symbolize then?  What was the 
symbolic significance at the time when God 
first introduced this item?

manna

God gives food

sym
bolic 

reference

1
Attend to
context.



Step 2: Go Forward in History第二步：在历史中前行
•What does it anticipate? 它预期的是什么？

Truth 真理 final, fulfilled
Truth in Christ在基督里实现的终极真理2

history of revelation 启示的历史

God's plan develops 神的计划展开



Step 2: Go Forward in History

•What greater manifestation of truth did it 
embody and anticipate?  (Look at context.)

truth final, fulfilled
Truth

in Christ2
history of revelation

God's plan
develops.



Illustration of Step 2 (Fulfill)第二步的例证（实现）
•What does it anticipate?它预期的是什么？

God gives food神赐给食物 Christ is the final
Spiritual food基督是最终的灵粮2

history of revelation 启示的历史

God's plan develops 神的计划展开



Step 3: Apply to Us第三步：对我们应用
A

pplication 
应用

Benefit to you对你的益处

3

Written for us!  为我们写的！

•How do we benefit? 我们如何受益？
final, fulfilled truth 
in Christ 在基督里

实现的终极真理



Step 3: Apply to Us

•How do we benefit from participating in the 
fulfillment in union with Christ?

final, fulfilled
Truth

in Christ

application benefit
to you

3

Written
for us!



Illustration of Step 3 (Apply)第三步的例证（应用）

You eat Christ你享用基督

Written for us!  为我们写的！
Christ is the final

Spiritual food基督是最终的灵粮

•How do we benefit? 我们如何受益？
A

pplication 
应用3



Illustration of Step 3 (Apply)

•How do we benefit from participating in the 
fulfillment in union with Christ?

Christ is
the final

spiritual food

application you eat Christ

3

Written
for us!



Application to Lampstand (Ex. 25:37)

Symbol 象征
Lampstand

Truth 真理
God gives

light

1

Sym
bolism

象征

final Truth终极真理
Christ is the light

Typology

 预表

Fulfillment 实现
2

you receive light
and become

light

3
A

pplication
应用



Step 4: How Does Fulfillment Illumine 
the Earlier Stages?第四步：预表的实现如何澄清早期阶段？

•Fulfillment illumines the earlier. 预表的实现澄清前面的经文

4 Put it all together把它放在一起 .
Symbol 象征

final, fulfilled truth 
in Christ 在基督里

实现的终极真理



Step 4: How Does Fulfillment 
Illumine the Earlier Stages?

•See how fulfillment gives significance to 
what is vague at an earlier point.

symbol

final, fulfilled
Truth

in Christ
4 Put it all

together.



Illustration of Step 4 (More)第四步的例证（更多）

4

Food and sacrifice
and priest in one! 食物 /
祭物和祭司合二为一 !

Symbol 象征

Christ is the final
Spiritual food基督是最终的灵粮

Put it all together把它放在一起 .

•Fulfillment illumines the earlier. 预表的实现澄清前面的经文



Step 5: Deepen the Earlier Stage第五步：深化早期阶段
•More significance in the original? 原语境中更多的意义？

Truth 真理
Enhancement加强

5

God knew.神已知道

sym
bolic 

reference  
象征性指涉

Symbol 象征



Step 5: Deepen the Earlier Stage

•Does the fulfillment help us to notice more 
detailed significance in the original setting?

symbol

truth

sym
bolic 

reference

enhance-
ment

5

God knew.



Illustration of Step 5 (Deepen)第五步的例证（更深）

daily, from heaven,  sufficient 每天 , 从天而来，足够
5

God gives food神赐给食物

sym
bolic 

reference  
象征性指涉

Manna 吗哪

•More significance in the original? 原语境中更多的意义？

God knew.神知道



Illustration of Step 5 (Deepen)

•Does the fulfillment help us to notice more 
detailed significance in the original setting?

manna

God gives food

sym
bolic 

reference

daily, from
heaven, sufficient

5

God knew.



Step 6: Trace Beginning and End第六步：追踪始与终
•Trace from creation to consummation. 从创造到圆满的追溯。

Truth 真理
to creation到创造

6

to consum-
mation 到圆满

6
Fulfillment already exists, and is 

yet to come. 实现已然与未然
Wide scope宽范围

truth 真理



Step 6: Trace Beginning and End

•Trace the truth back to creation and forward 
to consummation.

truth Truth

to creation
6

to consum-
mation

6

Fulfillment already exists,
and is yet to come.

Wide
scope



Illustration of Step 6 (Beginning and End)第六步的例证（始与终）

Food食物 Food灵粮
tree of life生命树

6

to Marriage
Supper 婚宴

6

•Trace from creation to consummation. 从创造到圆满的追溯。

Wide scope宽范围 Fulfillment already exists, and is 
yet to come. 实现已然与未然



Illustration of Step 6
(Beginning and End)

•Trace the truth back to creation and forward 
to consummation.

food Food

tree of life
6

to Marriage
Supper

6

Fulfillment already exists,
and is yet to come.

Wide
scope



Step 7: Distinctiveness第七步：独特性
•Note distinctiveness of each epoch. 注意每个时代的独特性。

dissimilarities 相异点



Step 7: Distinctiveness

•Reflect on the overall distinctiveness of each 
epoch in its embodiment of the truth.

dissimilarities



Illustration of Step 7 ( Distinct)第六步的例证（独特性）

dissimilarities

Bread for nation in 
wilderness/world 在旷野 /世界

中为整个群体预备的饼

•Note distinctiveness of each epoch. 注意每个时代的独特性。



Illustration of Step 7 ( Distinct)

•Reflect on the overall distinctiveness of each 
epoch in its embodiment of the truth.

dissimilarities

Bread for nation
in wilderness/world



Limits of Typology预表论的局限性
•No new doctrine or predictions. 没有新的教义和预测
•Because:因为
–Christ is not hidden but revealed! (We are not gnostics.)     
基督不是被隐藏的，而是被启示的！ ( 我们不是诺斯底主义者 ) 。
–Shadow is less full than fulfillment. 影子不如应验。
–One needs context to control analogy. 需要上下文来控制类比 Sanity



Limits of Typology

•Do not make new doctrine or predictions.
•Because:
–In NT, Christ is not hidden but revealed!  
(We are not gnostics.)
–The shadow, as shadow, is less full than its 
fulfillment.
–One needs context to establish and control 
the directions of analogy.

Sanity



4.  Multifaceted Imagery
4.  意象的多面性



Tabernacle as Multifaceted多面的会幕

taber-
nacle

会 幕

Heaven 天堂

Israelite
Tents以色列

人的帐幕

eden伊甸

Eschatological hope 
built in内含末世盼望

Christ 基督 consum-
mation 圆满

Church教会
individual’s body 个体

Rich丰富



David and Goliath as Multifaceted大卫和歌利亚的多面性

Israelite
Soldiers以色列士兵们

divine warrior in 
Heaven 天国勇士

Adam as
Representative亚当作为代表

seed of woman女人的后裔
Exodus 出埃及

eschatological hope 
built in内含末世盼望

Christ 基督

Individual 个体
Eph.弗 6:10-
20

consummation
victory 圆满

的胜利
Isa. 赛 27:1;
51:9-11

Church教会

fight
on earth地上争战



Daniel and Lions (Daniel 6)但以理和狮子 ( 但以理书 6)

Jews in
Captivity被掳的犹太人

Babylon as lion 
Kingdom 巴比伦

作为狮子王国
Lions on 
earth 地上

的狮子

Adam as
representative
ruler 亚当作为

代表统治者
Significant意义深远的

seed of woman女人的后裔
Exodus 出埃及 Individual 个体

Church教会

eschatological hope 
built in内含末世盼望

Christ 基督
consummation

victory 圆满
的胜利



Maxims on Typology预表论的准则
•1-1 correspondences miss multifaceted relations. 1 对 1 对应关系忽略了多层面的关系。
•Note the superiority of the antitype.注意预表本体的优越性
•NT in relation to OT, 新约与旧约相关联，
not NT instead of OT. 而不是用新约代替旧约。
•A sermon is not a lecture. 讲道不是讲座。



Maxims on Typology

•1-1 line-ups of type and antitype may miss 
multifaceted relations.
•Note the superiority of the antitype and the 
insufficiency of the type.
•Allegorization and forced typology preach the 
NT instead of the OT, rather than NT in relation 
to the OT.
•Do not turn a sermon into a biblical-theological 
lecture.
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